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Tekst

PREAMBULA

Države ugovornice ove Konvencije,

Smatrajuæi da, u skladu sa principima proklamovanim u Povelji
Ujedinjenih nacija, priznavanje uroðenog dostojanstva i jednakih
i neotuðivih prava svih pripadnika ljudske zajednice predstavlja
osnovu slobode, pravde i mira u svetu,

Imajuæi u vidu da su narodi Ujedinjenih nacija u Povelji ponovo
potvrdili veru u osnovna ljudska prava i dostojanstvo i vrednost
ljudske liènosti i odluèili da doprinose društvenom napretku i
podizanju životnog standarda u veæoj slobodi,

Prihvatajuæi da su Ujedinjene nacije u Univerzalnoj deklaraciji
o ljudskim pravima i meðunarodnim paktovima o ljudskim
pravima proklamovale i saglasile se da svakom pojedincu
pripadaju sva prava i slobode sadržane u njima, bez obzira na
rasu, boju kože, pol, jezik, veroispovest, politièko i drugo
ubeðenje, nacionalno ili društveno poreklo i imovinsko stanje,
roðenje ili drugi status,

Podseæajuæi da su Ujedinjene nacije u Univerzalnoj deklaraciji o
ljudskim pravima proklamovale da detinjstvu pripadaju posebna
briga i pomoæ,

Uverene da porodici, kao osnovnoj jedinici društva i prirodnoj
sredini za razvoj i blagostanje svih njenih èlanova a posebno
dece, treba da bude pružena neophodna zaštita i pomoæ kako bi
mogla u potpunosti da preuzme odgovornosti u zajednici,

Prihvatajuæi da dete, u cilju potpunog i skladnog razvoja liènosti,
treba da raste u porodiènoj sredini, u atmosferi sreæe, ljubavi i
razumevanja,

Smatrajuæi da dete treba da bude u potpunosti pripremljeno da
živi samostalno u društvu i da bude vaspitano u duhu ideala
proklamovanih u Povelji Ujedinjenih nacija, a posebno u duhu
mira, dostojanstva, tolerancije, slobode, ravnopravnosti i
solidarnosti,

Imajuæi u vidu da je potreba za proširivanjem posebne brige za
dete izražena u Ženevskoj deklaraciji o pravima deteta iz 1924.
godine i u Deklaraciji o pravima deteta koji su usvojile
Ujedinjene nacije 1959. godine i priznata u Univerzalnoj
deklaraciji o ljudskim pravima, u Meðunarodnom paktu o
graðanskim i politièkim pravima (posebno u èlanovima 23 i 24),
u Meðunarodnom paktu o ekonomskim, socijalnim i kulturnim
pravima (posebno u èlanu 10) i u statutima i odgovarajuæim

Nezvanièni rezime glavnih odredbi

Preambula

Preambula podseæa na osnovne principe
Ujedinjenih nacija i posebne odredbe
odreðenih, relevantnih ugovora i deklaracija
o ljudskim pravima. Ona potvrðuje da je deci,
usled njihove osetljivosti, potrebna posebna
briga i zaštita i posebno istièe primarnu ulogu
porodice u nezi i zaštiti deteta. U njoj se
takoðe reafirmišu: neophodnost pravne i
druge zaštite deteta pre i posle roðenja,
važnost poštovanja kulturnih vrednosti
zajednice iz koje dete potièe i vitalna uloga
meðunarodne saradnje u zaštiti prava deteta. 
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(1) Definicija deteta
Detetom se smatra osoba ispod 18 godina,
ukoliko se zakonom date zemlje punoletstvo ne
stièe ranije.

(2) Nediskriminacija
Sva prava primenjuju se na svu decu bez
diskriminacije. Države imaju obavezu da štite
decu od svih oblika diskriminacije i da
preduzimaju pozitivne akcije u cilju promocije
njihovih prava.

(3) Najbolji interesi deteta
Svi postupci koji se tièu deteta preduzimaæe se
u skladu sa njegovim najboljim interesima.
Države æe obezbediti odgovarajuæu brigu o
detetu u sluèaju kada roditelji ili staratelji to
ne èine.

instrumentima specijalizovanih agencija i meðunarodnih
organizacija koje se bave zaštitom dece,

Imajuæi u vidu, kako je naznaèeno u Deklaraciji o pravima deteta
koju je usvojila Generalna skupština 20. novembra 1959. godine,
da su "detetu, sa obzirom na njegovu fizièku i mentalnu
nezrelost, potrebni posebna zaštita i briga, ukljuèujuæi
odgovarajuæu pravnu zaštitu kako pre, tako i posle roðenja",

Podseæajuæi na odredbe Deklaracije o socijalnim i pravnim
principima koji se odnose na zaštitu i blagostanje dece, sa
posebnim osvrtom na nacionalno i meðunarodno starateljstvo i
usvojenje, Pravila Ujedinjenih nacija o minimalnim standardima
za maloletnièko pravosuðe (Pekinška pravila) i Deklaraciju o
zaštiti žena i dece u sluèaju vanrednog stanja i oružanog sukoba,

Prihvatajuæi da u svim zemljama sveta ima dece koja žive u
izuzetno teškim uslovima i da je takvoj deci neophodna posebna
briga,

Posveæujuæi dužnu pažnju znaèaju tradicija i kulturnih vrednosti
svakog naroda za zaštitu i skladan razvoj deteta,

Prihvatajuæi znaèaj meðunarodne saradnje za poboljšanje uslova
života dece u svim zemljama, posebno u zemljama u razvoju,

Saglasile su se o sledeæem:

I DEO

Èlan 1.
Za potrebe ove Konvencije dete je svako ljudsko biæe koje nije
navršilo osamnaest godina života, ukoliko se, po zakonu koji se
primenjuje na dete, punoletstvo ne stièe ranije.

Èlan 2.
1. Države ugovornice ove Konvencije æe poštovati i
obezbeðivati prava utvrðena ovom Konvencijom svakom detetu
koje se nalazi pod njihovom jurisdikcijom bez ikakve
diskriminacije i bez obzira na rasu, boju kože, pol, jezik,
veroispovest, politièko ili drugo uverenje, nacionalno, etnièko ili
socijalno poreklo, imovinsko stanje, onesposobljenost, roðenje
ili drugi status deteta, njegovog roditelja ili zakonskog staratelja.

2. Države ugovornice æe preduzeti sve odgovarajuæe mere kako
bi se obezbedila zaštita deteta od svih oblika diskriminacije ili
kažnjavanja zasnovanog na statusu, aktivnostima, izraženom
mišljenju ili uverenju detetovih roditelja, zakonskih staratelja ili
èlanova porodice.

Èlan 3.
1. U svim aktivnostima koje se tièu dece, bez obzira da li ih
preduzimaju javne ili privatne institucije socijalnog staranja,
sudovi, administrativni organi ili zakonodavna tela, najbolji
interesi deteta biæe od prvenstvenog znaèaja.
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2. Države ugovornice se obavezuju da detetu obezbede takvu
zaštitu i brigu koja je neophodna za njegovu dobrobit, uzimajuæi
u obzir prava i obaveze njegovih roditelja, zakonskih staratelja
ili drugih pojedinaca koji su pravno odgovorni za dete i u tom
cilju æe preduzeti sve odgovarajuæe zakonodavne i
administrativne mere.

3. Države ugovornice æe obezbediti da se institucije, službe i
ustanove odgovorne za brigu ili zaštitu dece prilagode
standardima koje su utvrdili nadležni organi, posebno u oblasti
sigurnosti, zdravlja, u pogledu broja i podobnosti osoblja, kao i
struènog nadzora.

Èlan 4.
Države ugovornice æe preduzeti sve potrebne zakonodavne,
administrativne i ostale mere za ostvarivanje prava priznatih u
ovoj Konvenciji. U pogledu ekonomskih, socijalnih i kulturnih
prava, države ugovornice æe preduzeti takve mere maksimalno
koristeæi svoja raspoloživa sredstva, a gde je to potrebno, u
okviru meðunarodne saradnje.

Èlan 5.
Države ugovornice æe poštovati odgovornosti, prava i dužnosti
roditelja ili, gde je takav sluèaj, èlanova šire porodice ili
zajednice, kako je predviðeno lokalnim obièajima, zakonskih
staratelja ili drugih osoba zakonski odgovornih za dete, da bi se
omoguæilo, na naèin koji je u skladu sa razvojnim moguænostima
deteta, odgovarajuæe usmeravanje i savetovanje u ostvarivanju
prava priznatih ovom Konvencijom.

Èlan 6.
1. Države ugovornice priznaju da svako dete samim roðenjem
ima pravo na život.

2. Države ugovornice æe obezbediti u najveæoj moguæoj meri
opstanak i razvoj deteta.

Èlan 7.
1. Dete æe biti registrovano odmah nakon roðenja i imaæe od
roðenja pravo na ime, pravo na sticanje državljanstva i koliko je
to moguæe, pravo da zna ko su mu roditelji i pravo na njihovo
staranje.

2. Države ugovornice æe obezbediti primenu ovih prava u skladu
sa svojim nacionalnim zakonom i svojim obavezama u skladu s
odgovarajuæim meðunarodnim instrumentima iz ove oblasti,
posebno u sluèajevima u kojima bi dete u suprotnom bilo apatrid.

Èlan 8.
1. Države ugovornice se obavezuju da poštuju pravo deteta na
oèuvanje identiteta, ukljuèujuæi državljanstvo, ime i porodiène
odnose u skladu sa zakonom, bez nezakonitog mešanja.

2. U sluèajevima kada je dete nezakonito lišeno nekih ili svih
elemenata svog identiteta, države ugovornice æe obezbediti
odgovarajuæu pomoæ i zaštitu kako bi mu što pre bio vraæen
identitet.

(4) Ostvarivanje prava
Države moraju da uèine sve što je u njihovoj
moæi da bi se prava predviðena ovom
Konvencijom ostvarila.

(5) Prava i obaveze roditelja u odnosu na
razvojne moguænosti deteta
Države moraju poštovati prava i odgovornost
roditelja, odnosno proširene porodice, da
usmeravaju i savetuju dete u vezi njegovih
prava, shodno njegovim razvojnim
moguænostima.

(6) Opstanak i razvoj
Svako dete ima neotuðivo pravo na život, a
država ima obavezu da obezbedi njegov
opstanak i razvoj.

(7) Ime i državljanstvo
Dete ima pravo na ime od roðenja. Dete ima
pravo na sticanje državljanstva i, ukoliko je
moguæe, pravo da zna svoje roditelje i da
bude èuvano od strane roditelja.

(8) Oèuvanje identiteta
Država ima obavezu da štiti i ukoliko je
potrebno obezbedi ponovno uspostavljanje
svih bitnih aspekata detetovog identiteta. To
ukljuèuje ime, državljanstvo i porodiène veze.
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Èlan 9.
1. Države ugovornice æe obezbediti da dete ne bude odvojeno od
svojih roditelja protiv njihove volje, osim kada nadležne vlasti,
uz sudski nadzor, odrede u skladu sa važeæim zakonom i
postupkom, da je takvo odvajanje neophodno u najboljem
interesu deteta. Takva odluka može biti neophodna u odreðenom
sluèaju, kao npr. ako roditelji zlostavljaju ili zanemaruju dete ili
žive odvojeno pa se mora doneti odluka o mestu stanovanja
deteta.

2. U svakom postupku koji proizilazi iz stava 1 ovog èlana, sve
zainteresovane strane imaæe moguænost da uèestvuju u postupku
i da iznesu svoje mišljenje.

3. Države ugovornice æe poštovati pravo deteta odvojenog od
jednog ili oba roditelja da redovno održava liène odnose i
neposredne kontakte sa oba roditelja, osim ako je to u suprotnosti
sa najboljim interesima deteta.

4. U sluèajevima kada je razdvajanje posledica mere koju je
preduzela država ugovornica, kao što je pritvor, hapšenje, egzil,
deportacija ili smrt (ukljuèujuæi smrt koja je nastupila iz bilo kog
razloga dok je osoba pod merom države) jednog ili oba roditelja
deteta, ta država ugovornica æe, na zahtev, pružiti roditeljima,
detetu ili, prema okolnostima, nekom drugom èlanu porodice,
neophodne informacije o tome gde se nalazi odsutni èlan
(èlanovi) porodice, osim ako bi pružanje takve informacije bilo
štetno po dobrobit deteta. Države ugovornice æe dalje osigurati
da samo podnošenje takvog zahteva ne proizvede nikakve
negativne posledice po osobu (osobe) na koju se odnosi.

Èlan 10.
1. U skladu sa obavezom država ugovornica, shodno èlanu 9,
stav 1, zahtevi deteta ili njegovih roditelja da uðe na teritoriju
države ugovornice ili je napusti radi ponovnog spajanja porodice,
države ugovornice æe rešavati na pozitivan, human i ekspeditivan
naèin. Države ugovornice æe dalje obezbediti da podnošenje
takvog zahteva ne prouzrokuje nikakve štetne posledice za
podnosioce i èlanove njihove porodice.

2. Dete èiji su roditelji nastanjeni u razlièitim državama æe imati
pravo da, osim u izuzetnim okolnostima, redovno održava liène
odnose i neposredne kontakte sa oba roditelja. U tom cilju i u
skladu sa obavezom država ugovornica shodno èlanu 9, stav 2,
države ugovornice æe poštovati pravo deteta i njegovih roditelja
da napuste svaku zemlju, ukljuèujuæi i sopstvenu, kao i da uðu u
svoju zemlju. Pravo na napuštanje bilo koje zemlje, biæe
podložno samo ogranièenjima propisanim zakonom i koja su
potrebna radi zaštite nacionalne bezbednosti, javnog poretka
(ordre public), javnog zdravlja ili morala ili prava i sloboda
drugih i koja su u skladu sa ostalim pravima priznatim u ovoj
Konvenciji.

(9) Odvajanje od roditelja
Dete ima pravo da živi sa svojim roditeljima,
osim u sluèaju kada se u odgovarajuæem
postupku oceni da je odvajanje od roditelja u
najboljem interesu deteta. Dete ima pravo da
održava kontakt sa oba roditelja ukoliko je
odvojeno od jednog od njih ili od oba
roditelja.

(10) Spajanje porodice
Deca i njihovi roditelji imaju pravo da
napuste bilo koju zemlju i da uðu u svoju
zemlju u cilju spajanja porodice ili
održavanja odnosa izmeðu dece i roditelja.
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Èlan 11.
1. Države ugovornice æe preduzeti mere za borbu protiv
nezakonitog prebacivanja i zadržavanja dece u inostranstvu.

2. U tom cilju, države ugovornice æe podsticati zakljuèivanje
bilateralnih ili multilateralnih sporazuma ili pristupanje
postojeæim sporazumima.

Èlan 12.
1. Države ugovornice æe obezbediti detetu koje je sposobno da
formira svoje sopstveno mišljenje, pravo slobodnog izražavanja
tog mišljenja o svim pitanjima koja se tièu deteta, s tim što se
mišljenju deteta posveæuje dužna pažnja u skladu sa godinama
života i zrelošæu deteta.

2. U tom cilju, detetu æe posebno biti pružena moguænost da
bude saslušano u svim sudskim i administrativnim postupcima
koji se tièu deteta, bilo neposredno ili preko zastupnika ili
odgovarajuæeg organa, na naèin koji je u skladu sa procesnim
pravilima nacionalnog zakona.

Èlan 13.
1. Dete ima pravo na slobodu izražavanja; pravo obuhvata
slobodu da traži, prima i daje informacije i ideje svih vrsta bez
obzira na granice, bilo usmeno, pismeno ili štampano, u
umetnièkoj formi ili preko bilo kog drugog sredstva informisanja
po izboru deteta.

2. Primena ovog prava može biti predmet odreðenih
ogranièenja, ali samo takvih koja su odreðena zakonom i
neophodna:

(a) radi poštovanja prava ili ugleda drugih; ili

(b) radi zaštite nacionalne bezbednosti ili javnog poretka (ordre
public), ili javnog zdravlja ili morala.

Èlan 14.
1. Države ugovornice æe poštovati pravo deteta na slobodu misli,
savesti i veroispovesti.

2. Države ugovornice æe poštovati prava i obaveze roditelja i, u
odreðenim sluèajevima zakonskih staratelja, radi usmeravanja
deteta na ostvarivanje njegovog prava na naèin koji je u skladu s
razvojnim sposobnostima deteta.

3. Sloboda izražavanja veroispovesti ili uverenja može biti
predmet samo takvih ogranièenja koja su odreðena zakonom i
potrebna da zaštite javnu sigurnost, poredak, zdravlje, ili moral i
osnovna prava i slobode drugih.

Èlan 15.
1. Države ugovornice æe priznati pravo deteta na slobodu
udruživanja i slobodu mirnog okupljanja.

(11) Nezakonito prebacivanje
i nevraæanje dece
Država ima obavezu da predupredi
kidnapovanje i zadržavanje dece u
inostranstvu, bilo da to radi roditelj ili neko
drugi i da u tim sluèajevima preduzima
odgovarajuæe mere.

(12) Izražavanje mišljenja
Dete ima pravo na slobodno izražavanje
sopstvenog mišljenja i pravo da se njegovo
mišljenje uzme u obzir u svim stvarima i
postupcima koji ga se neposredno tièu.

(13) Sloboda izražavanja
Dete ima pravo da slobodno izražava svoje
poglede, da traži, prima i saopštava
informacije i ideje svih vrsta i na razne
naèine, bez obzira na granice.

(14) Sloboda misli, savesti i veroispovesti
Država æe poštovati pravo deteta na slobodu
misli, savesti i veroispovesti i pravo i obavezu
roditelja da ih u tome usmeravaju.

(15) Sloboda udruživanja
Deca imaju pravo na slobodu udruživanja i
slobodu mirnog okupljanja.
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2. Ostvarivanju ovih prava ne mogu biti postavljena nikakva
ogranièenja, osim onih koja su u skladu sa zakonom i koja su
neophodna u demokratskom društvu i u interesu su nacionalne
sigurnosti ili javne bezbednosti, javnog poretka (ordre public),
zaštite javnog zdravlja ili morala ili zaštite prava i sloboda drugih.

Èlan 16.
1. Nijedno dete neæe biti biti izloženo proizvoljnom ili
nezakonitom mešanju u njegovu privatnost, porodicu, dom ili
prepisku, niti nezakonitim napadima na njegovu èast i ugled.

2. Dete ima pravo na zakonsku zaštitu protiv takvog mešanja ili
napada.

Èlan 17.
Države ugovornice uvažavaju znaèajnu ulogu sredstava javnog
informisanja i obezbediæe da dete ima pristup informacijama i
materijalima iz razlièitih nacionalnih i meðunarodnih izvora,
posebno onih koji su usmereni na razvoj njegovog socijalnog,
duhovnog i moralnog dobra i fizièkog i mentalnog zdravlja. U
tom cilju, države ugovornice æe:

(a) podsticati sredstva javnog informisanja da šire informacije i
materijal od društvenog i kulturnog interesa za dete u skladu sa
duhom èlana 29;

(b)podsticati meðunarodnu saradnju u izradi, razmeni i širenju
takvih informacija i materijala iz razlièitih kulturnih, nacionalnih
i meðunarodnih izvora;

(c) podsticati izdavanje i distribuciju deèjih knjiga;

(d)podsticati sredstva javnog informisanja da posvete posebnu
pažnju jezièkim potrebama deteta koje pripada manjinskoj grupi
ili je domorodac;

(e) podsticati razvoj odgovarajuæih smernica za zaštitu deteta od
informacija i materijala štetnih po njegovo dobro, imajuæi u vidu
odredbe èlanova 13 i 18.

Èlan 18.
1. Države ugovornice æe uložiti najveæe napore da se obezbedi
priznavanje principa da oba roditelja imaju zajednièku
odgovornost u podizanju i razvoju deteta. Roditelji ili, u
zavisnosti od sluèaja, zakonski staratelji imaju prevashodnu
odgovornost za podizanje i razvoj deteta. Najbolji interesi deteta
æe biti njihova osnovna briga.

2. U cilju garantovanja i unapreðivanja prava iz ove Konvencije,
države ugovornice æe pružiti odgovarajuæu pomoæ roditeljima ili
zakonskim starateljima u ostvarivanju odgovornosti za podizanje
deteta i obezbeðivati razvoj ustanova, kapaciteta i službi za
zaštitu dece.

3. Države ugovornice æe preduzeti odgovarajuæe mere da
obezbede da deca zaposlenih roditelja koriste usluge i kapacitete
deèje zaštite koji im pripadaju.

(16) Zaštita privatnosti
Deca imaju pravo na zaštitu od mešanja u
njihovu privatnost, dom, porodicu i liènu
prepisku i pravo na zaštitu svoje èasti i ugleda

(17) Pristup odgovarajuæim informacijama
Država æe obezbediti da deca imaju pristup
informacijama i materijalima iz razlièitih
izvora. Država æe podsticati sredstva javnog
informisanja da šire informacije od društvene
i kulturne koristi za dete i preduzimati mere
da decu zaštiti od štetnih informacija i
materijala.

(18) Odgovornost roditelja
Oba roditelja imaju zajednièku odgovornost
za podizanje deteta. Država æe pružiti pomoæ
roditeljima u ostvarivanju odgovornosti za
podizanje dece i obezbediti razvoj ustanova,
kapaciteta i službi za zaštitu i brigu o deci.
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Èlan 19.
1. Države ugovornice æe preduzeti odgovarajuæe zakonske,
administrativne, socijalne i obrazovne mere za zaštitu deteta od
svih oblika fizièkog ili mentalnog nasilja, povreðivanja ili
zlostavljanja, zapostavljanja ili nemarnog postupanja,
maltretiranja ili eksploatacije, ukljuèujuæi seksualno
zlostavljanje, dok je pod brigom roditelja, zakonskih zastupnika
ili bilo koje druge osobe koja se brine o detetu.

2. Takve zaštitne mere, treba, prema potrebi, da ukljuèuju
efikasne postupke za donošenje socijalnih programa za
obezbeðivanje neophodne podrške detetu i onima koji se o detetu
staraju, kao i drugih oblika zaštite i spreèavanja, utvrðivanja,
prijavljivanja, prosleðivanja, istrage, postupanja i praæenja
sluèajeva ovde navedenog zlostavljanja deteta i, po potrebi,
obraæanja sudu.

Èlan 20.
1. Detetu koje je privremeno ili stalno lišeno porodiène sredine
ili kojem, u njegovom najboljem interesu, ne može biti dopušteno
da u takvoj sredini ostane, imaæe pravo na posebnu zaštitu i
pomoæ države.

2. Države ugovornice æe u skladu sa svojim nacionalnim
zakonima obezbediti alternativnu brigu za takvo dete.

3. Takva briga može da ukljuèi, izmeðu ostalog, smeštaj u drugu
porodicu, kafalah prema islamskom pravu, usvojenje ili, ako je
neophodno, smeštaj u odgovarajuæe ustanove za brigu o deci. Pri
razmatranju rešenja, dužna pažnja æe biti posveæena potrebi
uspostavljanja kontinuiteta u podizanju deteta kao i etnièkom,
religioznom, kulturnom i jezièkom poreklu deteta.

Èlan 21.
Države ugovornice koje priznaju i/ili dozvoljavaju sistem
usvajanja æe obezbediti da najbolji interesi deteta budu od
prevashodne važnosti i one æe:

(a) obezbediti da usvojenje deteta odobravaju samo nadležni
organi koji utvrðuju, u skladu sa odgovarajuæim zakonima i
postupkom i na osnovu svih relevantnih i pouzdanih informacija,
da je usvojenje dopušteno s obzirom na status deteta u odnosu na
roditelje, rodbinu i zakonske staratelje i da su se, ukoliko je tako
propisano, zainteresovana lica saglasila sa usvojenjem nakon
upoznavanja sa svim bitnim èinjenicama, a na osnovu struènih
mišljenja u meri kojoj su ona nužna.

(b)priznati da se meðudržavno usvojenje može smatrati
alternativnim naèinom brige o detetu, ukoliko se dete ne može
smestiti u drugu porodicu ili biti usvojeno ili se o detetu ne može
na pogodan naèin voditi briga u zemlji njegovog porekla;

(c) obezbediti da dete na koje se primenjuje meðudržavno
usvojenje uživa svu zaštitu i standarde jednake onima koji
postoje u sluèaju nacionalnog usvojenja;

(19) Zaštita od zlostavljanja i zanemarivanja
Država æe zaštititi dete od svih oblika
maltretiranja dok je pod brigom roditelja ili
drugih osoba koje se o njemu brinu i
uspostaviæe odgovarajuæe programe
prevencije i pomoæi žrtvama zlostavljanja.

(20) Zaštita dece bez roditelja
Država je obavezna da obezbedi posebnu
zaštitu deci lišenoj roditeljskog staranja i da
osigura smeštaj takve dece u odgovarajuæe
alternativne porodice ili ustanove. U
zbrinjavanju dece lišene roditeljskog staranja
dužna pažnja æe biti posveæena detetovom
kulturnom poreklu.

(21) Usvojenje
U zemljama koje priznaju i dopuštaju
usvojenje ono æe biti izvedeno u skladu sa
najboljim interesom deteta i to samo uz
saglasnost nadležnih vlasti i uz mere zaštite
deteta.
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(d)preduzeti sve odgovarajuæe mere da obezbedi da u
meðudržavnom usvojenju smeštaj nema za posledicu
neopravdanu finansijsku korist za one koji u tome uèestvuju;

(e) unaprediti, kada je to pogodno, ciljeve ovog èlana
zakljuèivanjem bilateralnih ili multilateralnih dogovora ili
sporazuma i nastojati da se u tom okviru obezbedi da smeštanje
deteta u drugu zemlju sprovode nadležne vlasti ili organi.

Èlan 22.
1. Države ugovornice æe preduzeti odgovarajuæe mere da se
obezbedi da dete koje traži izbeglièki status ili koje se smatra
izbeglicom u skladu sa važeæim meðunarodnim ili nacionalnim
zakonom i postupkom, bilo da je bez pratnje, bilo da je u pratnji
roditelja ili neke druge osobe, dobije odgovarajuæu zaštitu i
humanitarnu pomoæ u uživanju prava utvrðenih ovom
Konvencijom i drugim meðunarodnim instrumentima o ljudskim
pravima ili humanitarnom pravu, èije su one ugovornice.

2. U tom cilju, države ugovornice æe obezbediti, ukoliko
smatraju za shodno, saradnju u svim naporima Ujedinjenih nacija
i drugih nadležnih meðuvladinih ili nevladinih organizacija koje
saraðuju sa Ujedinjenim nacijama da zaštite takvo dete i da
njemu/njoj pomognu da pronaðe roditelje ili druge èlanove
porodice, da bi se dobile informacije potrebne za ponovno
sjedinjenje. U sluèajevima kada roditelji ili drugi èlanovi
porodice ne mogu biti pronaðeni, detetu æe biti pružena ista
zaštita kao i svakom drugom detetu koje je stalno ili privremeno
lišeno porodiène sredine iz bilo kog razloga, kako je utvrðeno
ovom Konvencijom.

Èlan 23.
1. Države ugovornice priznaju da dete  sa  fizièkim ili
mentalnim smetnjama u razvoju  treba da uživa pun i kvalitetan
život, u uslovima koji obezbeðuju dostojanstvo, unapreðuju
samopouzdanje i olakšavaju njegovo aktivno uèešæe u zajednici.

2. Države ugovornice priznaju pravo deteta sa smetnjama u
razvoju na posebnu brigu i ohrabrivaæe i obezbeðivati, prema
raspoloživim sredstvima, detetu koje ispunjava uslove i onima
odgovornim za brigu o njemu, pružanje pomoæi koja se zahteva
i koja je primerena stanju deteta i moguænostima roditelja ili
drugih koji o  detetu brinu.

3. Uvažavajuæi posebne potrebe deteta sa smetnjama u razvoju,
pomoæ koja se pruža u skladu sa stavom 2, biæe besplatna, uvek
kada je to moguæe, uzimajuæi u obzir finansijske moguænosti
roditelja ili drugih koji brinu o detetu i biæe osmišljena tako da
obezbedi detetu sa smetnjama u razvoju delotvoran pristup i
sticanje obrazovanja, obuke, zdravstvene zaštite, usluga
rehabilitacije, pripremu za zapošljavanje i moguænosti rekreacije
na naèin koji vodi postizanju najveæe moguæe socijalne
integracije i individualnog razvoja deteta, ukljuèujuæi njegov
kulturni i duhovni razvoj.

4. Države ugovornice æe unapreðivati, u duhu meðunarodne
saradnje, razmenu odgovarajuæih informacija na polju

(22) Deca izbeglice
Dete izbeglica ili dete koje traži izbeglièki
status ima pravo na posebnu zaštitu. Država
ima obavezu da saraðuje sa odgovarajuæim
organizacijama koje pružaju takvu zaštitu i
pomoæ.

(23) Deca sa smetnjama u razvoju
Dete sa fizièkim ili mentalnim smetnjama u
razvoju ima pravo na posebnu negu,
obrazovanje i osposobljavanje za rad, koji æe
mu obezbediti potpun i dostojan život i
postizanje za njega najvišeg stepena
samostalnosti i socijalne integracije.
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preventivne zdravstvene zaštite i medicinskog, psihološkog i
funkcionalnog leèenja deteta sa smetnjama u razvoju, ukljuèujuæi
i širenje i pristup informacijama o metodama rehabilitacije,
obrazovanja i profesionalnih usluga, sa ciljem da omoguæi
stranama ugovornicama da unaprede svoje sposobnosti i veštine
i da prošire svoja iskustva u ovim oblastima. U tom smislu,
posebno æe se voditi raèuna o potrebama zemalja u razvoju.

Èlan 24.
1. Države ugovornice priznaju pravo deteta na uživanje najvišeg
ostvarivog zdravstvenog standarda i na kapacitete za leèenje i
zdravstvenu rehabilitaciju. Države potpisnice æe nastojati da
obezbede da nijedno dete ne bude lišeno prava pristupa takvim
uslugama zdravstvene zaštite.

2. Države ugovornice æe težiti punom ostvarivanju ovog prava,
a posebno æe preduzimati odgovarajuæe mere:

(a) da smanje smrtnost odojèadi i dece;

(b)da obezbede pružanje potrebne medicinske pomoæi i
zdravstvene zaštite svoj deci sa naglaskom na razvoj primarne
zdravstvene zaštite;

(c) da se bore protiv bolesti i neuhranjenosti, ukljuèujuæi i u
okviru primarne zdravstvene zaštite, izmeðu ostalog kroz
primenu raspoložive tehnologije i obezbeðenje snabdevanja
adekvatnim hranljivim namirnicama i èistom pitkom vodom,
uzimajuæi u obzir opasnosti i rizike zagaðenja životne sredine;

(d)da obezbede odgovarajuæu zdravstvenu zaštitu majkama pre i
posle poroðaja;

(e) da omoguæe da svi segmenti društva, a posebno roditelji i
deca, budu informisani i da imaju pristup obrazovanju, kao i da
im se pomogne u korišæenju osnovnih znanja o deèjem zdravlju
i ishrani, prednosti dojenja, higijene, èistoæe okoline i
spreèavanju nesreæa;

(f) da razvijaju preventivnu zdravstvenu zaštitu, savetovanje
roditelja, obrazovanje i usluge za planiranje porodice.

3. Države ugovornice æe preduzimati sve efikasne i
odgovarajuæe mere u cilju ukidanja tradicionalne prakse štetne
po zdravlje dece.

4. Države ugovornice se obavezuju da unapreðuju i podstièu
meðunarodnu saradnju u cilju postepenog postizanja potpune
realizacije prava iz ovog èlana. U tom smislu, posebno æe se
voditi raèuna o potrebama zemalja u razvoju.

Èlan 25.
Države ugovornice priznaju pravo detetu koje su nadležni organi
zbrinuli u cilju staranja, zaštite ili leèenja njegovog fizièkog ili
mentalnog zdravlja, na periodiènu proveru obezbeðenog
tretmana i sve druge okolnosti od znaèaja za njegovo
zbrinjavanje.

(24) Zdravlje i zdravstvena zaštita
Dete ima pravo na najviši moguæi standard
zdravlja i zdravstvene zaštite. Države æe
posvetiti posebnu pažnju primarnoj
zdravstvenoj zaštiti i prevenciji, zdravstvenom
prosveæivanju i smanjenju smrtnosti odojèadi
i dece. U tom smislu države æe se ukljuèiti u
meðunarodnu saradnju i težiti da nijedno dete
ne bude lišeno moguænosti efikasne
zdravstvene zaštite.

(25) Periodièna provera zbrinjavanja
Dete koje je država zbrinula radi staranja,
zaštite ili leèenja ima pravo na periodiènu
proveru postupka i uslova.
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Èlan 26.
1. Države ugovornice priznaju pravo svakog deteta na korišæenje
socijalne zaštite, ukljuèujuæi socijalno osiguranje, i preduzimaæe
potrebne mere za postizanje punog ostvarivanja ovog prava u
skladu sa nacionalnim zakonom.

2. Ove mere, ako je to moguæe, treba da se sprovode uzimajuæi
u obzir sredstva i položaj deteta i osoba koje su odgovorne za
izdržavanje deteta, kao i sve druge bitne okolnosti vezane za
takve zahteve koje je dete ili neko u njegovo ime podneo.

Èlan 27.
1. Države ugovornice priznaju pravo svakog deteta na životni
standard koji odgovara detetovom fizièkom, mentalnom,
duhovnom, moralnom i socijalnom razvoju.

2. Roditelj(i) ili drugi odgovorni za dete imaju prvenstvenu
odgovornost da osiguraju, u okviru svojih sposobnosti i
finansijskih moguænosti, uslove života potrebne za razvoj deteta.

3. Države ugovornice æe, u skladu sa nacionalnim uslovima i u
okviru svojih moguænosti, preduzeti potrebne mere da pomognu
roditeljima i drugima odgovornim za dete da ostvare ovo pravo i
ako je potrebno, obezbediæe materijalnu pomoæ i programe,
naroèito u pogledu ishrane, odevanja i stanovanja.

4. Države ugovornice æe preduzeti sve odgovarajuæe mere kako
bi obezbedile da dete dobija izdržavanje od roditelja ili drugih
lica koja su finansijski odgovorna za dete, kako u okviru strana
ugovornica, tako i iz inostranstva. Posebno, ako lice koje je
finansijski odgovorno za dete ne živi u istoj državi u kojoj i dete,
države ugovornice æe podsticati pristupanje meðunarodnim
sporazumima, odnosno zakljuèenje takvih sporazuma, kao i
drugih odgovarajuæih sporazuma.

Èlan 28.
1. Države ugovornice priznaju pravo na obrazovanje i u cilju
postepenog postizanja ovog prava, a na osnovu jednakih
moguænosti, posebno æe:

(a) uèiniti osnovno obrazovanje obaveznim i besplatnim za sve;

(b)podsticati razvoj razlièitih oblika srednjeg obrazovanja,
ukljuèujuæi opšte i struèno obrazovanje, koje bi bilo na
raspolaganju i dostupno svakom detetu i preduzimati pogodne
mere kao što su uvoðenje besplatnog obrazovanja i pružanje
finansijske pomoæi kada je to potrebno;

(c) omoguæiti, svim odgovarajuæim sredstvima, da više
obrazovanje bude dostupno svima u skladu sa sposobnostima;

(d)omoguæiti da obrazovne i struène informacije i saveti budu
dostupni svoj deci;

(e) preduzimati mere za obezbeðenje redovnog pohaðanja škole
i smanjenje stope napuštanja škole.

(26) Socijalna zaštita
Dete ima pravo na socijalnu zaštitu
ukljuèujuæi socijalno osiguranje.

(27) Životni standard
Svako dete ima pravo na životni standard koji
odgovara njegovom fizièkom, mentalnom,
duhovnom, moralnom i socijalnom razvoju.
Roditelji imaju primarnu odgovornost da
detetu obezbede adekvatan životni standard.
Obaveza države je da pomogne i osigura da
roditelji tu svoju odgovornost ispunjavaju.
Ova obaveza države može ukljuèivati
materijalnu pomoæ roditeljima i deci.

(28) Obrazovanje
Dete ima pravo na obrazovanje. Država je
obavezna da osigura besplatno i obavezno
osnovno obrazovanje, podstièe razlièite oblike
srednjeg obrazovanja dostupne svima i
omoguæi pristup višem obrazovanju u skladu
sa sposobnostima deteta. Školska disciplina æe
se sprovoditi u skladu sa pravima deteta i uz
poštovanje njegovog dostojanstva. Država æe
se ukljuèiti u meðunarodnu saradnju u cilju
ostvarivanja ovog prava.
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2. Države ugovornice æe preduzimati potrebne mere da se
disciplina u školi sprovodi na naèin primeren ljudskom
dostojanstvu deteta i u skladu sa ovom Konvencijom.

3. Države ugovornice æe pokretati i podsticati meðunarodnu
saradnju po pitanjima obrazovanja, posebno u cilju doprinošenja
iskorenjavanju neznanja i nepismenosti u svetu i olakšavanja
pristupa nauènim i tehnièkim saznanjima i modernim nastavnim
metodima. U tom smislu, posebno æe se voditi raèuna o
potrebama zemalja u razvoju.

Èlan 29.
1. Države ugovornice se slažu da obrazovanje deteta bude
usmereno na:

(a) razvoj detetove liènosti, talenta i mentalnih i fizièkih
sposobnosti do njihovih krajnjih moguænosti;

(b) razvoj poštovanja ljudskih prava i osnovnih sloboda i principa
utvrðenih Poveljom Ujedinjenih nacija;

(c) razvoj poštovanja detetovih roditelja, njegovog/njenog
kulturnog identiteta, jezika i vrednosti, nacionalnih vrednosti
zemlje u kojoj dete živi, zemlje iz koje potièe i civilizacija
razlièite od njegove/njene sopstvene;

(d)pripremanje deteta za odgovoran život u slobodnom društvu,
u duhu razumevanja, mira, tolerancije, jednakosti polova,
prijateljstva meðu narodima, etnièkim, nacionalnim i verskim
grupama i sa licima domorodaèkog porekla;

(e) razvoj poštovanja prema prirodnoj okolini.

2. Nijedan deo ovog èlana ili èlana 28 neæe biti tumaèen tako da
ogranièava slobodu pojedinaca ili tela da ustanove ili upravljaju
obrazovnim ustanovama, uvek u skladu sa poštovanjem principa
utvrðenih u stavu 1 ovog èlana i zahtevima da æe obrazovanje
koje se pruža u takvim ustanovama odgovarati minimalnim
standardima koje država propisuje.

Èlan 30.
U onim državama u kojima postoje etnièke, verske ili jezièke
manjine ili lica domorodaèkog porekla, detetu koje pripada
takvoj manjini ili je domorodac, neæe biti uskraæeno pravo, u
zajednici sa drugim èlanovima njegove grupe, da uživa svoju
kulturu, da ispoveda i manifestuje svoju veru ili da koristi svoj jezik.

Èlan 31.
1. Države ugovornice priznaju pravo deteta na odmor i slobodno
vreme, na uèešæe u igri i rekreativnim aktivnostima koje
odgovaraju uzrastu deteta i na slobodno uèešæe u kulturnom
životu i umetnosti.

2. Države ugovornice æe poštovati i podsticati pravo deteta na
puno uèešæe u kulturnom i umetnièkom životu i podržaæe
pružanje odgovarajuæih i jednakih moguænosti za kulturne,
umetnièke, rekreativne i slobodne aktivnosti.

(29) Ciljevi obrazovanja
Obrazovanje æe imati za cilj razvoj detetove
liènosti, talenata i mentalnih i fizièkih
sposobnosti do njihovih krajnjih moguænosti.
Obrazovanje æe pripremati dete za aktivan
život u slobodnom društvu i negovati kod
njega poštovanje prema roditeljima, njegovom
kulturnom poreklu, jeziku i vrednostima kao i
poštovanje prema kulturnom poreklu i
vrednostima drugih.

(30) Dete pripadnik manjine
Deca pripadnici etnièkih manjina i
domorodaèkog stanovništva imaju pravo da
uživaju sopstvenu kulturu, da ispovedaju svoju
veru i da koriste svoj jezik.

(31) Slobodno vreme, rekreacija i kulturne
aktivnosti
Dete ima pravo na odmor, igru, slobodno
vreme i uèešæe u kulturnim i umetnièkim
aktivnostima.
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Èlan 32.
1. Države ugovornice priznaju pravo deteta da bude zaštiæeno od
ekonomskog iskorišæavanja i od obavljanja bilo kog posla koji bi
mogao da bude opasan ili bi ometao školovanje deteta ili bi bio
štetan po zdravlje deteta ili za fizièki, mentalni, duhovnii, moralni
ili društveni razvoj deteta.

2. Države ugovornice æe preduzeti pravne, administrativne,
društvene i obrazovne mere da bi se obezbedila primena ovog
prava. U tom cilju i u skladu sa važeæim odredbama
meðunarodnih instrumenata, države ugovornice æe posebno:

(a) obezbediti minimalnu starosnu granicu ili granice za
zapošljavanje;

(b)obezbediti odgovarajuæe regulisanje vremena i uslova
zapošljavanja; i

(c) obezbediti odgovarajuæe kazne ili druge sankcije da bi se
osigurala efikasna primena ovog èlana.

Èlan 33.
Države ugovornice æe preduzeti sve odgovarajuæe mere, ukljuèujuæi
pravne, administrativne, socijalne i obrazovne, da zaštite decu od
nezakonite upotrebe narkotika i psihotropnih supstanci, kako je
definisano odgovarajuæim meðunarodnim ugovorima i da spreèe
korišæenje dece u nezakonitoj proizvodnji i trgovini tim
supstancama.

Èlan 34.
Države ugovornice se obavezuju da štite decu od svih oblika
seksualnog iskorišæavanja i seksualnog zlostavljanja. U te svrhe,
države ugovornice æe naroèito preduzimati sve odgovarajuæe
nacionalne, bilateralne i multilateralne mere za spreèavanje:

(a) navoðenja ili prisiljavanja deteta na uèešæe u ma kojoj
nezakonitoj seksualnoj aktivnosti;

(b) iskorišæavanja dece za prostituciju ili druge nezakonite
seksualne radnje;

(c) iskorišæavanja dece u pornografskim predstavama i
materijalima.

Èlan 35.
Države ugovornice æe preduzimati sve odgovarajuæe nacionalne,
bilateralne i multilateralne mere da spreèe otmicu, prodaju ili
trgovinu decom u bilo koju svrhu ili u bilo kojoj formi.

Èlan 36.
Države ugovornice æe štititi decu od svih drugih oblika
iskorišæavanja štetnih po bilo koji vid detetove dobrobiti.

Èlan 37.
Države ugovornice æe obezbediti da:

(a) nijedno dete ne bude podvrgnuto muèenju ili drugom
okrutnom, nehumanom ili ponižavajuæem postupku ili

(32) Deèji rad
Dete ima pravo na zaštitu od rada koji
ugrožava njegovo zdravlje, obrazovanje ili
razvoj. Država æe propisati minimalnu starost
za zapošljavanje i regulisati uslove rada.

(33) Zloupotreba štetnih supstanci
Deca imaju pravo na zaštitu od upotrebe
narkotika i psihotropnih supstanci. Države
imaju obavezu da spreèe upotrebu dece u
proizvodnji i prometu štetnih supstanci.

(34) Seksualno iskorišæavanje
Država æe zaštititi decu od seksualnog
iskorišæavanja i zlostavljanja, ukljuèujuæi
prostituciju i pornografiju.

(35) Otmica i trgovina decom
Država je obavezna da preduzme sve
odgovarajuæe mere da spreèi otmicu, prodaju
i trgovinu decom.

(36) Drugi oblici iskorišæavanja
Dete ima pravo na zaštitu od bilo kog vida
iskorišæavanja, štetnog po njegovu dobrobit,
pored onih navedenih u èlanovima 32, 33, i 34.
(37) Muèenje i lišenje slobode
Nijedno dete ne sme biti podvrgnuto muèenju,
okrutnom postupku ili kažnjavanju niti
nezakonitom hapšenju i lišavanju slobode. Ni
smrtna kazna ni doživotni zatvor bez
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kažnjavanju. Ni smrtna kazna, ni doživotni zatvor, bez
moguænosti oslobaðanja, neæe biti dosuðeni za dela koja izvrše
osobe mlaðe od 18 godina;

(b)nijedno dete ne bude nezakonito ili proizvoljno lišeno
slobode. Hapšenje, zadržavanje u pritvoru i zatvaranje deteta æe
biti u skladu sa zakonom i primenjeno jedino kao poslednja
moguæa mera i to na najkraæi moguæi vremenski period;

(c) sa svakim detetom lišenim slobode bude humano postupano i
uz poštovanje uroðenog ljudskog dostojanstva i na naèin koji
uvažava potrebe osoba njihovog uzrasta. Posebno, svako dete
lišeno slobode biæe odvojeno od odraslih, izuzev ukoliko se
smatra da to nije u interesu deteta, i imaæe pravo da održava
kontakte sa svojom porodicom putem prepiske i poseta, osim u
izuzetnim okolnostima;

(d) svako dete lišeno slobode imaæe pravo da mu odmah bude
omoguæen pristup pravnoj i drugoj odgovarajuæoj pomoæi, kao i
pravo da pobija zakonitost tog lišavanja slobode pred sudom ili
drugim nadležnim, nezavisnim i nepristrasnim organima i na
brzu odluku u svakom takvom postupku.

Èlan 38.
1. Države ugovornice se obavezuju da poštuju i obezbeðuju
poštovanje pravila meðunarodnog humanitarnog prava koja su za
njih obavezujuæa u situacijama oružanih sukoba, a odnose se na dete.

2. Države ugovornice æe preduzeti sve moguæe mere da
obezbede da osobe koje nisu navršile 15 godina direktno ne
uèestvuju u neprijateljstvima.

3. Države ugovornice æe se uzdržati od regrutovanja u svoje
oružane snage osoba koje nisu navršile 15 godina. U
regrutovanju onih osoba koje su navršile 15 godina, ali koje nisu
navršile 18 godina, države ugovornice æe nastojati da daju
prednost onima koji su najstariji.

4. U skladu sa svojim obavezama po meðunarodnom
humanitarnom pravu da štite civilno stanovništvo u oružanim
sukobima, države ugovornice æe preduzeti sve moguæe mere da
obezbede zaštitu i brigu o deci koja su pogoðena oružanim
sukobom.

Èlan 39.
Države ugovornice æe preduzeti sve odgovarajuæe mere da
podstièu fizièki i psihièki oporavak i društvenu reintegraciju
deteta žrtve: svakog oblika zanemarivanja, iskorišæavanja ili
zlostavljanja; muèenja ili bilo kog drugog oblika okrutnog,
nehumanog ili ponižavajuæeg postupanja ili kažnjavanja; ili
oružanog sukoba. Takav oporavak i reintegracija æe se vršiti u
uslovima koji podstièu zdravlje, samopoštovanje i dostojanstvo
deteta.

Èlan 40.
1. Države ugovornice priznaju pravo svakom detetu za koje se
tvrdi, koje je optuženo ili za koje je utvrðeno da je prekršilo

moguænosti oslobaðanja, neæe biti dosuðeni
za prekršaje koje uèine osobe ispod 18 godina
starosti. Svako dete lišeno slobode odvaja se
od odraslih, sem ako se ne smatra da je to u
najboljem interesu deteta; ima pravo na
pravnu i drugu pomoæ i pravo da održava
kontakt sa svojom porodicom.

(38) Oružani sukobi
Države ugovornice preduzimaju sve praktièno
izvodljive mere kako deca ispod 15 godina ne
bi neposredno uèestvovala u oružanim
sukobima. Deca ispod 15 godina ne mogu biti
regrutovana u oružane snage. Države æe
takoðe osigurati zaštitu i brigu o deci
pogoðenoj oružanim sukobima, kako je to
predviðeno meðunarodnim pravom.

(39) Oporavak
Država ima obavezu da obezbedi
odgovarajuæi fizièki i psihièki oporavak i
socijalnu reintegraciju dece koja su žrtve
oružanih sukoba, muèenja, zanemarivanja,
iskorišæavanja ili zlostavljanja.

(40) Maloletnièko pravosuðe
Dete koje je u sukobu sa zakonom ima pravo
na postupak kojim se podstièe njegovo
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krivièni zakon, na postupak usklaðen sa unapreðivanjem
detetovog oseæaja dostojanstva i vrednosti, koji njega/nju
podstièe na poštovanje ljudskih prava i osnovnih sloboda drugih
i koji uzima u obzir uzrast deteta i èinjenicu da je poželjno
zalagati se za njegovu/njenu reintegraciju i preuzimanje
konstruktivne uloge u društvu.

2. U tom cilju i imajuæi u vidu sve bitne odredbe meðunarodnih
instrumenata, države ugovornice æe posebno obezbediti:

(a) da se ni za jedno dete neæe tvrditi, niti æe biti optuženo ili
utvrðeno da je prekršilo krivièni zakon, èinjenjem ili
propuštanjem koji u vreme izvršenja nisu bili zabranjeni
unutrašnjim ili meðunarodnim pravom;

(b)da se svakom detetu koje je osumnjièeno ili optuženo da je
prekršilo krivièni zakon, garantuje najmanje:

(I) pretpostavka nevinosti dok se krivica ne dokaže po zakonu;

(II) da bude odmah i neposredno obavešteno o optužbama protiv
njega/nje, a ako je primereno preko njegovih/njenih roditelja ili
zakonskih staratelja, i da ima pravnu ili drugu odgovarajuæu
pomoæ u pripremi i iznošenju svoje odbrane;

(III) da nadležan, nezavisan i nepristrasan organ ili sudsko telo
bez odugovlaèenja donese odluku, u praviènom postupku u
skladu sa zakonom, uz prisustvo pravnog ili drugog
odgovarajuæeg zastupnika i njegovih/njenih roditelja ili
zakonskih staratelja, osim ukoliko se ne smatra da to nije u
najboljem interesu deteta, posebno uzimajuæi u obzir njegove
godine ili položaj;

(IV) da ne bude prisiljeno da svedoèi ili da prizna krivicu; da ono
ispita ili da budu ispitani svedoci druge strane i da se obezbedi
uèešæe i saslušanje njegovih/njenih svedoka pod jednakim
uslovima;

(V) da, ukoliko se smatra da je prekršilo krivièni zakon, takvu
odluku i svaku dosuðenu meru koja iz toga proizilazi, ponovo
razmatra viši, nadležni, nezavisni i nepristrasni organ ili sudsko
telo u skladu sa zakonom;

(VI) da ima besplatnu pomoæ prevodioca ukoliko dete ne može
da razume ili ne govori jezik koji se koristi;

(VII) da se poštuje njegova privatnost u svim fazama postupka.

3. Države ugovornice æe nastojati da podstièu stvaranje zakona,
postupaka, organa i ustanova koji se izrièito odnose na decu i
bave decom za koju se tvrdi, koja su optužena ili za koju je
utvrðeno da su prekršila krivièni zakon, a posebno:

(a) utvrðivanje najniže starosne granice ispod koje deca ne mogu
biti smatrana sposobnom za kršenje kriviènog zakona;

dostojanstvo i oseæanje liène vrednosti, koji
vodi raèuna o njegovom uzrastu i koji vodi
njegovoj socijalnoj reintegraciji. Dete ima
pravo na pravnu i drugu pomoæ u cilju svoje
odbrane. Sudski postupak i smeštaj u kaznene
institucije biæe izbegnuti kad god je to
moguæe.
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(b)donošenje mera, kadgod je moguæe i poželjno, za postupanje
sa takvom decom, bez pribegavanja sudskom postupku, s tim da
budu u potpunosti poštovana ljudska prava i zakonska zaštita.

4. Biæe stavljen na raspolaganje širok spektar mera, kao što su
briga, usmeravanje, nadzor; pravna pomoæ; uslovno kažnjavanje;
prihvat; obrazovanje i programi struène obuke i druge alternative
institucionalnoj brizi kako bi se obezbedilo da se s decom
postupa na naèin koji odgovara njihovoj dobrobiti i koji je
srazmeran kako okolnostima tako i uèinjenom delu.

Èlan 41.
Ništa iz ove Konvencije neæe uticati na bilo koje odredbe koje su
pogodnije za ostvarivanje prava deteta a koje mogu biti sadržane u:

(a) pravu države ugovornice, ili

(b)meðunarodnom pravu koje obavezuje tu državu.

II DEO

Èlan 42.
Države ugovornice se obavezuju da sa principima i odredbama
ove Konvencije najšire upoznaju, na odgovarajuæi i aktivan
naèin, kako odrasle tako i decu.

Èlan 43.
1. U cilju provere napretka koji su države ugovornice postigle u
sprovoðenju obaveza preuzetih ovom Konvencijom, biæe
ustanovljen Komitet za prava deteta koji æe izvršavati funkcije
navedene u daljem tekstu.

2. Komitet æe èiniti deset eksperata visokih moralnih vrednosti
i priznate struènosti na polju koje pokriva ova Konvencija.
Èlanove Komiteta æe birati države ugovornice iz redova svojih
državljana i oni æe delovati u liènom svojstvu, uz poštovanje
ravnomerne geografske zastupljenosti, kao i glavnih pravnih
sistema.

3. Èlanovi Komiteta æe se birati tajnim glasanjem sa liste osoba
koje imenuju države ugovornice. Svaka država ugovornica može
nominovati jednu osobu iz redova svojih državljana.

4. Prvi izbor za Komitet održaæe se najkasnije šest meseci od
datuma stupanja na snagu ove Konvencije, a zatim svake druge
godine. Najkasnije èetiri meseca pre datuma svakog izbora,
Generalni sekretar Ujedinjenih nacija æe uputiti pismo državama
ugovornicama kojim ih poziva da dostave svoje nominacije u
roku od dva meseca. Generalni sekretar æe zatim pripremiti listu
svih tako nominovanih osoba, po abecednom redu, naznaèujuæi
države ugovornice koje su ih nominovale, i podneæe je državama
ugovornicama ove Konvencije.

5. Izbori æe se održavati na sastancima država ugovornica koje
æe sazivati Generalni sekretar u sedištu Ujedinjenih nacija. Na

(41) Poštovanje najviših standarda
Ukoliko su standardi deèjih prava važeæih
nacionalnih i meðunarodnih zakona viši od
onih koje ova Konvencija predviða,
primenjivaæe se viši standardi.

(42) Upoznavanje sa Konvencijom
Države ugovornice imaju obavezu da sa
pravima sadržanim u ovoj Konvenciji
upoznaju kako odrasle tako i decu.

Primena i stupanje na snagu
Odredbe èlanova 43 do 54 predviðaju:
(I) Ustanovljenje Komiteta za prava deteta,
sastavljenog od 10 eksperata, koji æe
razmatrati izveštaje èlanica Konvencije,
nakon 2, odnosno svakih 5 godina po
ratifikaciji Konvencije. Konvencija stupa na
snagu pošto je prvih 20 država ratifikuje.
(II) Države su obavezne da svoje izveštaje
uèine dostupnim najširoj javnosti svojih
zemalja.
(III) Komitet za prava deteta može predložiti
da se obave posebne studije o pitanjima
deèjih prava i može svoje procene izveštaja
podneti na uvid svakoj državi ugovornici i
Generalnoj skupštini UN.
(IV) Radi "podsticanja efikasne primene
Konvencije i unapreðivanja meðunarodne
saradnje", specijalizovane agencije UN, kao
što su: UNESKO, UNICEF, Svetska
zdravstvena organizacija, imaju pravo da
prisustvuju sednicama Komiteta za prava
deteta. Ove organizacije kao i druga nadležna
tela, ukljuèujuæi nevladine organizacije sa
konsultativnim statusom pri Ujedinjenim
nacijama, mogu pružiti dragocene informacije
ili savet u cilju optimalne primene
Konvencije.
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tim sastancima, na kojima æe kvorum èiniti dve treæine država
ugovornica, u Komitet æe biti izabrane one osobe koje su dobile
najveæi broj glasova i apsolutnu veæinu glasova predstavnika
strana ugovornica koje su prisutne i glasaju.

6. Èlanovi Komiteta æe biti birani na period od èetiri godine. Oni
æe imati pravo na ponovni izbor, ako budu ponovo nominovani.
Mandat pet èlanova izabranih na prvim izborima prestaje nakon
dve godine; odmah posle prvih izbora, predsedavajuæi sastanka
æe žrebom izabrati ovih pet èlanova.

7. Ukoliko èlan Komiteta umre, podnese ostavku ili izjavi da iz
bilo kog drugog razloga on ili ona ne može dalje da obavlja
dužnosti u Komitetu, država ugovornica koja je predložila tog
èlana æe imenovati drugog eksperta iz redova svojih državljana,
a po odobrenju Komiteta, da obavlja dužnost do isteka mandata.

8. Komitet donosi sopstvena Pravila o radu.

9. Komitet bira svoje funkcionere na period od dve godine.

10. Sastanci Komiteta æe se obièno održavati u sedištu
Ujedinjenih nacija ili na bilo kom pogodnom mestu koje Komitet
odredi. Komitet æe se obièno sastajati jedanput godišnje. Trajanje
sastanaka biæe odreðeno, a ukoliko je potrebno ponovo
razmatrano, na sastancima država ugovornica ove Konvencije, a
po odobrenju Generalne skupštine.

11. Generalni sekretar Ujedinjenih nacija æe obezbediti potrebno
osoblje i uslove za efikasno obavljanje funkcija Komiteta na
osnovu ove Konvencije.

12. Èlanovi Komiteta formiranog na osnovu ove Konvencije æe
primati prinadležnosti iz sredstava Ujedinjenih nacija, po
odobrenju Generalne skupštine i pod uslovima i u formi koje
utvrdi Skupština.

Èlan 44.
1. Države ugovornice se obavezuju da podnose Komitetu, preko
Generalnog sekretara Ujedinjenih nacija, izveštaje o merama koje
su usvojile za ostvarivanje prava koja su ovde priznata i o
napretku ostvarenom u pogledu uživanja tih prava:

(a) u roku od dve godine od stupanja na snagu ove Konvencije u
odnosnoj državi ugovornici;

(b) zatim svakih pet godina.

2. Izveštaji saèinjeni u skladu sa ovim èlanom æe ukazati na
èinioce i eventualne teškoæe koji utièu na stepen ispunjavanja
obaveza iz ove Konvencije. Izveštaji æe takoðe sadržati takve
informacije koje æe Komitetu omoguæiti sveobuhvatno
sagledavanje sprovoðenja Konvencije u odnosnoj zemlji.

3. Države ugovornice koja je podnela sveobuhvatni inicijalni
izveštaj Komitetu ne mora u svojim kasnijim izveštajima,
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podnetim u skladu sa stavom 1 (b) ovog èlana, da ponavlja
prethodno date osnovne informacije.

4. Komitet može da traži od države ugovornice dodatne
informacije od znaèaja za primenu ove Konvencije.

5. Komitet æe svake dve godine podnositi Generalnoj skupštini
Ujedinjenih nacija, preko Ekonomskog i socijalnog saveta,
izveštaje o svojim aktivnostima.

6. Države ugovornice æe obezbediti da im izveštaji budu
dostupni najširoj javnosti u njihovim zemljama.

Èlan 45.
U cilju podsticanja efikasne primene Konvencije i unapreðenja
meðunarodne saradnje na polju koje pokriva Konvencija:

(a) Specijalizovane agencije, UNICEF i drugi organi Ujedinjenih
nacija æe imati pravo da budu predstavljeni prilikom razmatranja
primene onih odredaba ove Konvencije koje spadaju u okvire
njihovih ovlašæenja. Komitet može pozvati specijalizovane
agencije, UNICEF i druga nadležna tela koja smatra
odgovarajuæim da pruže struèni savet za primenu Konvencije u
oblastima koje spadaju u okvire njihovih ovlašæenja. Komitet
može pozvati specijalizovane agencije, UNICEF i druge organe
Ujedinjenih nacija da podnesu izveštaje o primeni Konvencije iz
oblasti koje spadaju u okvire njihovih aktivnosti.

(b)Komitet æe preneti, ukoliko smatra za potrebno,
specijalizovanim agencijama, UNICEF-u i drugim nadležnim
telima, sve izveštaje država ugovornica koji sadrže zahteve ili
ukazuju na potrebu za tehnièkim savetom ili pomoæi, zajedno sa
eventualnim napomenama i predlozima Komiteta o tim
zahtevima i pokazateljima.

(c) Komitet može preporuèiti Generalnoj skupštini da zatraži od
Generalnog sekretara da prouèi odreðena pitanja koja se odnose
na prava deteta.

(d)Komitet može da iznosi predloge ili daje opšte preporuke
zasnovane na informacijama primljenim shodno èlanovima 44 i
45 ove Konvencije. Takvi predlozi i opšte preporuke biæe preneti
svakoj zainteresovanoj državi potpisnici, a Generalna skupština
æe o njima biti obaveštena zajedno sa eventualnim komentarima
država ugovornica.

III DEO

Èlan 46.
Ova Konvencija je otvorena za potpis svim državama.

Èlan 47.
Ova Konvencija podleže ratifikaciji. Instrumenti ratifikacije biæe
deponovani kod Generalnog sekretara Ujedinjenih nacija.
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Èlan 48.
Ova Konvencija æe ostati otvorena za pristupanje svim državama.
Instrumenti o pristupanju biæe deponovani kod Generalnog
sekretara Ujedinjenih nacija.

Èlan 49.
1. Ova Konvencija æe stupiti na snagu tridesetog dana od datuma
deponovanja kod Generalnog sekretara Ujedinjenih nacija
dvadesetog instrumenta o ratifikaciji ili pristupanju.

2. Za svaku državu koja ratifikuje ili pristupi Konvenciji posle
deponovanja dvadesetog instrumenta o ratifikaciji ili pristupanju,
Konvencija æe stupiti na snagu tridesetog dana nakon što država
deponuje svoj instrument o ratifikaciji ili pristupanju.

Èlan 50.
1. Svaka država ugovornice može predložiti amandman i
dostaviti ga Generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija. Generalni
sekretar æe potom proslediti amandman državama ugovornicama
sa zahtevom da ukažu da li žele konferenciju država ugovornica
u cilju razmatranja i glasanja o predlozima. U sluèaju da se u
roku od èetiri meseca od datuma slanja predloga najmanje jedna
treæina država ugovornica opredeli za takvu konferenciju,
Generalni sekretar æe sazvati konferenciju pod pokroviteljstvom
Ujedinjenih nacija. Svaki amandman usvojen veæinom prisutnih
država ugovornica koje su glasale na konferenciji biæe podnet na
odobrenje Generalnoj skupštini Ujedinjenih nacija.

2. Amandman usvojen u skladu sa stavom 1 ovog èlana æe
stupiti na snagu kada ga odobri Generalna skupština Ujedinjenih
nacija i kada ga prihvate dve treæine država ugovornica.

3. Kada amandman stupi na snagu, obavezivaæe one države
ugovornice koje su ga prihvatile, dok æe ostale države ugovornice
i dalje biti obavezane odredbama ove Konvencije i bilo kojim
ranijim amandmanom koji su prihvatile.

Èlan 51.
1. Generalni sekretar Ujedinjenih nacija æe primati i slati svim
državama tekst rezervi koje države ugovornice stave u vreme
ratifikacije ili pristupanja.

2. Rezerva nespojiva sa ciljem i svrhom ove Konvencije neæe
biti dozvoljena.

3. Rezerve mogu biti povuèene u bilo koje vreme obaveštenjem
u tom cilju upuæenom Generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija
koji æe tada obavestiti sve države. Takvo obaveštenje æe
proizvesti dejstvo od datuma kada ga primi Generalni sekretar.

Èlan 52.
Država ugovornica može otkazati ovu Konvenciju pismenim
obaveštenjem upuæenim Generalnom sekretaru Ujedinjenih
nacija. Otkaz stupa na snagu godinu dana od dana kada Generalni
sekretar primi ovo obaveštenje.
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Èlan 53.
Generalni sekretar  Ujedinjenih nacija je odreðen za depozitara
ove Konvencije.

Èlan 54.
Original ove Konvencije èiji su arapski, engleski, francuski,
kineski, ruski i španski tekstovi jednako verodostojni, biæe
deponovani kod Generalnog sekretara Ujedinjenih nacija.
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Fakultativni protokol uz Konvenciju o pravima
deteta u oružanim sukobima

Države ugovornice ovog Protokola,

Podstaknute velikom podrškom Konvenciji o pravima deteta, pokazujuæi opštu rešenost u nastojanju za
unapreðenje i zaštitu prava deteta,

Ponovo potvrðujuæi da prava dece zahtevaju specijalnu zaštitu i pozivajuæi na neprestano poboljšanje položaja
dece bez razlike, kao i na njihov razvoj i obrazovanje u uslovima mira i bezbednosti,

Uznemirene zbog štetnog i široko rasprostranjenog uticaja oružanog sukoba na decu i dugoroènih posledica
koje takav sukob ima na trajan mir, bezbednost i razvoj,

Osuðujuæi odabiranje dece za ciljeve u situacijama oružanog sukoba i direktne napade na objekte koji su zaštiæeni
meðunarodnim pravom, ukljuèujuæi mesta gde obièno boravi znatan broj dece, kao što su škole i bolnice,

Konstatujuæi usvajanje Rimskog statuta Meðunarodnog kriviènog suda, posebno kvalifikovanje regrutacije ili
mobilizacije dece koja su mlaða od 15 godina ili korišæenje dece za aktivno uèešæe u neprijateljstvima u
meðunarodnim i nemeðunarodnim oružanim sukobima kao ratnog zloèina,

Smatrajuæi zato da radi jaèanja dalje implementacije prava priznatih Konvencijom o pravima deteta postoji
potreba da se poveæa zaštita dece od uèestvovanja u oružanom sukobu,

Konstatujuæi da je u èlanu 1 Konvencije o pravima deteta utvrðeno da je, za potrebe te Konvencije, dete svako
ljudsko biæe koje nije navršilo osamnaest godina života, ukoliko se, po zakonu koje se primenjuje na dete,
punoletstvo ne stièe ranije,

Uverene da æe fakultativni protokol uz Konvenciju kojim se podiže starosna granica za regrutovanje lica u
oružane snage i njihovo uèešæe u neprijateljstvima, efikasno doprineti sprovoðenju principa da ce u svim
aktivnostima koje se tièu dece,  najboji interesi deteta biti od prvenstvenog znaèaja,

Konstatujuæi da je na dvadeset šestoj Meðunarodnoj konferenciji Crvenog krsta i Crvenog polumeseca u
decembru 1995. godine izmeðu ostalog preporuèeno da strane u sukobu preduzimaju sve moguæe korake kako
bi se obezbedilo da deca mlaða od 18 godina ne uèestvuju u neprijateljstvima,

Pozdravljajuæi jednoglasno usvajanje, u junu 1999. godine, Konvencije br. 182 Meðunarodne organizacije rada
o zabrani i hitnim akcijama za ukidanje najgorih oblika deèjeg rada, kojom se, izmeðu ostalog, zabranjuje
prisilna ili obavezna regrutacija dece radi njihovog iskorišæavanja u oružanom sukobu,

Osuðujuæi s najveæom zabrinutošæu regrutaciju, obuèavanje i  iskorišæavanje, unutar i izvan  državnih granica,
dece u neprijateljstvima od strane oružanih grupa koje nisu oružane snage države i priznajuæi odgovornost onih
koji regrutuju, obuèavaju i koriste decu u ove svrhe,

Podseæajuæi na obavezu svake strane u oružanom sukobu da se pridržava odredaba meðunarodnog
humanitarnog prava.
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Naglašavajuæi da ovaj Protokol nije u suprotnosti sa ciljevima i principima sadržanim u povelji Ujedinjenih
nacija, ukljuèujuæi èlan 51, i relevantnim normama humanitarnog prava,

Imajuæi na umu da uslovi mira i bezbednosti, zasnovani na punom poštovanju ciljeva i principa sadržanih u
Povelji i poštovanje vežeæih instrumenata o ljudskim pravima predstavljaju nezaobilazni faktor za punu zaštitu
dece, naroèito tokom oružanih sukoba i strane okupacije,

Priznavajuæi posebne potrebe dece koja su zbog svog ekonomskog ili socijalnog statusa ili pola naroèito
podložna regrutaciji ili iskorišæavanju u neprijateljstvima u suprotnosti sa ovim Protokolom,

Imajuæi na umu nužnost uvažavanja suštinskih ekonomskih, socijalnih i politièkih razloga za ukljuèivanje dece
u oružane sukobe,

Uverene u potrebu jaèanja meðunarodne saradnje u sprovoðenju ovog protokola, kao i fizièke i psihosocijalne
rehabilitacije i društvene reintegracije dece koja su žrtve oružanog sukoba,

Podstièuæi uèešæe zajednice i, naroèito dece i deteta žrtve u širenju informativnih i obrazovnih programa koji
se tièu sprovoðenja Protokola,

Saglasile su se o sledeæem:

Èlan 1.

Države ugovornice æe preduzeti sve moguæe mere kako bi se obezbedilo da pripadnici njihovih oružanih snaga
koji još nisu navršili 18 godina ne uzimaju direktno uèešæe u neprijateljstvima.

Èlan 2.

Države ugovornice æe obezbediti da lica koja još nisu navršila 18 godina ne podležu obaveznoj regrutaciji u
svoje oružane snage.

Èlan 3.

1. Države ugovornice æe podiæi minimalnu starosnu granicu za dobrovoljnu regrutaciju lica u svoje državne
oružane snage u odnosu na onu postavljenu u èlanu 38, stav 3, Konvencije o pravima deteta, imajuæi u vidu
principe sadržane u tom èlanu i priznajuæi da, u skladu sa Konvencijom, lica mlaða od 18 godina imaju
pravo na posebnu zaštitu.

2. Svaka država ugovornica æe deponovati obavezujuæu izjavu nakon ratifikacije ili pristupanja ovom
Protokolu, u kojoj æe predvideti minimalnu starosnu granicu od koje æe biti dozvoljena dobrovoljna
mobilizacija u njene državne oružane snage kao i opis garancija koje je ona usvojila kako bi se obezbedilo
da takva mobilizacija ne bude prinudna ili prisilna.

3. Države ugovornice koje dozvole dobrovoljnu regrutaciju u svoje državne oružane snage licima mlaðim od
18 godina, garantovaæe da æe kao minimum obezbediti da:

(a) takva regrutacija bude stvarno dobrovoljna;

(b) takva regrutacija bude sprovedena uz izrièiti pristanak roditelja ili zakonskih staratelja tog lica;

(c) su ta lica u potpunosti informisana o obavezama koje proizilaze iz takve vojne službe;
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(d) ta lica obezbede pouzdan dokaz o svojim godinama pre nego što budu primljena u državnu vojnu službu.

4. Svaka država ugovornica može u bilo kom trenutku da potkrepi svoju izjavu, upuæivanjem obaveštenja o
tome Generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija, koji æe obavestiti sve države ugovornice. Takvo obaveštenje
æe stupiti na snagu danom prijema od strane Generalnog sekretara.

5. Zahtev za podizanje starosne granice iz stava 1 ovog èlana ne odnosi se na škole kojima rukovode ili su
pod kontrolom oružanih snaga države ugovornice, uz  primenu èlanova 28 i 29 Konvencije o pravima
deteta.

Èlan 4.

1. Oružane grupe koje nisu oružane snage države, ne bi trebalo pod bilo kojim okolnostima da regrutuju ili
iskorišæavaju u neprijateljstvima lica mlaða od 18 godina.

2. Države ugovornice æe preduzeti sve moguæe mere da speèe regrutaciju i iskorišæavanje, ukljuèujuæi
usvajanje neophodnih zakonskih mera da takve postupke zabrane ili kvalifikuju kao krivièno delo.

3. Primena ovog èlana neæe uticati na pravni status bilo koje strane u oružanom sukobu.

Èlan 5.

Ništa se iz ovog Protokola neæe smatrati osnovom za iskljuèivanje odredaba prava države ugovornice ili
meðunarodnih instrumenata ili meðunarodnog humanitarnog prava koje su pogodnije za ostvarivanje prava
deteta.

Èlan 6.

1. Svaka država ugovornica æe preduzeti sve neophodne zakonske, administrativne i druge mere kako bi se,
u okviru njene nadležnosti, obezbedilo delotvorno sprovoðenje odredaba ovog Protokola.

2. Države ugovornice se obavezuju da principe i odredbe ovog Protokola uèine široko poznatim i da ih
promovišu putem odgovarajuæih sredstava, kako odraslima, tako i deci.

3. Države ugovornice æe preduzeti sve moguæe mere da obezbede da lica koja su u okviru njene nadležnosti
regrutovana i iskorišæavana u neprijateljstvima, u suprotnosti sa ovim Protokolom, budu demobilisana ili
na drugi naèin otpuštena iz vojne službe. Države ugovornice æe, kada bude neophodno, takvim licima
pružiti svu odgovarajuæu pomoæ za njihov fizièki i psihièki oporavak i društvenu reintegraciju.

Èlan 7.

1. Države ugovornice æe saraðivati u sprovoðenju ovog Protokola, ukljuèujuæi i u spreèavanju svih aktivnosti
koje su u suprotnosti s Protokolom, i u rehabilitaciji i društvenoj reintegraciji lica koje su žrtve aktivnosti
koje su u suprotnosti s Protokolom, ukljuèujuæi tehnièku saradnju i finansijsku pomoæ. Ova pomoæ i
saradnja æe se odvijati uz konsultaciju sa zainteresovanim državama ugovornicama i relevantnim
meðunarodnim organizacijama.

2. Države ugovornice koje imaju moguænost da to uèine, pružiæe ovu pomoæ kroz postojeæe multilateralne,
bilateralne ili druge programe ili, izmeðu ostalog, kroz dobrotvorni fond koji bi bio ustanovljen u skladu s
pravilima Generalne skupštine.
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Èlan 8.

1. Svaka država ugovornica æe, u roku od dve godine nakon stupanja na snagu ovog Protokola za dotiènu
državu ugovornicu, podneti izveštaj Komitetu za prava deteta u kome æe pružiti sveobuhvatne informacije
o merama koje je preduzela na sprovoðenju odredaba Protokola, ukljuèujuæi mere preduzete za sprovoðenje
odredaba vezanim za uèešæe i regrutaciju.

2. Nakon podnošenja sveobuhvatnog izveštaja, svaka država ugovornica æe u izveštaje koji se podnose
Komitetu za prava deteta, u skladu s èlanom 44 Konvencije, ukljuèiti i sve druge informacije vezane za
sprovoðenje Protokola. Druge države ugovornice Protokola podnosiæe izveštaj jednom u pet godina.

3. Komitet za prava deteta može da traži od država ugovornica dodatne informacije koje su bitne za
sprovoðenje ovog Protokola.

Èlan 9.

1. Ovaj Protokol je otvoren za potpis svim državama koje su ugovornice ili potpisnice Konvencije.

2. Ovaj Protokol podleže ratifikaciji ili je otvoren za pristupanje svakoj državi. Instrumenti o ratifikaciji ili
pristupanju biæe deponovani kod Generalnog sekretara Ujedinjenih nacija.

3. Generalni sekretar, u svojstvu depozitara Konvencije i Protokola, obavestiæe sve države ugovornice
Konvencije i sve države koje su potpisale Konvenciju o svakom instrumentu u kome je sadržana izjava u
skladu s èlanom 3.

Èlan 10.

1. Ovaj Protokol æe stupiti na snagu 3 meseca nakon deponovanja desetog instrumenta o ratifikaciji ili
pristupanju.

2. Za svaku državu koja ratifikuje ovaj Protokol ili mu pristupi nakon njegovog stupanja na snagu, Protokol
æe stupiti na snagu mesec dana nakon datuma deponovanja instrumenta o ratifikaciji ili pristupanju te
države.

Èlan 11.

1. Svaka država potpisnica može da otkaže ovaj Protokol u bilo kom trenutku pismenim obaveštenjem
upuæenim Generalnom sekretaru Ujedinjenih nacija, koji æe nakon toga obavestiti druge države ugovornice
Konvencije i sve države koje su je potpisale. Otkazivanje æe stupiti na snagu godinu dana nakon datuma
prijema obaveštenja od strane Generalnog sekretara. Ukoliko, meðutim, nakon isteka te godine država koja
otkazuje Protokol uðe u oružani sukob, otkazivanje neæe stupiti na snagu pre okonèanja oružanog sukoba.

2. Takvo otkazivanje neæe imati dejstvo u odnosu na oslobaðanje države ugovornice obaveza iz ovog
Protokola u pogledu bilo kakvog èina koji se desi pre datuma stupanja na snagu otkazivanja. To otkazivanje
takoðe ni na koji naèin neæe iæi na štetu razmatranju nekog pitanja koje je Komitet o pravima deteta zapoèeo
pre datuma stupanja na snagu otkazivanja.

Èlan 12.

1. Svaka država ugovornica može da predloži amandman i da ga dostavi Generalnom sekretaru Ujedinjenih
nacija. Generalni sekretar æe potom proslediti predloženi amandman državama ugovornicama sa zahtevom
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da ukažu da li žele konferenciju država ugovornica u cilju razmatranja i glasanja o predlozima. U sluèaju
da se, u roku od èetiri meseca od datuma slanja predloga najmanje jedna treæina država ugovornica opredeli
za takvu konferenciju, Generalni sekretar æe sazvati Konferenciju pod pokroviteljstvom Ujedinjenih nacija.
Svaki amandman usvojen veæinom prisutnih država ugovornica koje su glasale na konferenciji biæe podnet
na odobrenje Generalnoj skupštini Ujedinjenih nacija.

2. Amandman usvojen u skladu sa stavom 1 ovog èlana æe stupiti na snagu kada ga odobri Generalna
skupština Ujedinjenih nacija i kada ga prihvate dve treæine država ugovornica.

3. Kada amandman stupi na snagu, obavezivaæe one države ugovornice koje su ga prihvatile, dok æe ostale
države ugovornice i dalje biti obavezane odredbama ovog Potokola i bilo kojim ranijim amandmanom koji
su prihvatile.

Èlan 13.

1. Ovaj Protokol èiji su arapski, kineski, engleski, francuski, ruski i španski tekstovi jednako verodostojni,
biæe deponovani u Arhivi Ujedinjenih nacija.

2. Generalni sekretar Ujedinjenih nacija poslaæe overene kopije ovog Protokola svim državama ugovornicama
Konvencije i svim državama koje su potpisale Konvenciju.

Fakultativni Protokol uz Konvenciju o pravima deteta o prodaji
dece, deèjoj prostituciji i deèjoj pornografiji

Države ugovornice ovog Protokola,

Imajuæi u vidu da bi, radi daljeg postizanja ciljeva Konvencije o pravima deteta i sprovoðenja njenih odredaba,
a posebno èlana 1, 11, 21, 32, 33, 34, 35 i 36, bilo prikladno da se prošire mere koje države ugovornice treba
da preduzmu kako bi garantovale zaštitu deteta od prodaje dece, deèje prostitucije i deèje pornografije,

Imajuæi takoðe u vidu da Konvencija o pravima deteta priznaje pravo deteta da bude zaštiæeno od ekonomskog
iskorišæavanja i od obavljanja bilo kog posla koji bi mogao da bude opasan ili bi ometao školovanje deteta ili
bi bio štetan po zdravlje deteta ili fizièki, mentalni, duhovni, moralni ili društveni razvoj deteta,

Duboko zabrinute znaèajnim i rastuæim meðunarodnim prometom dece u svrhu prodaje dece, deèje prostitucije
i deèje pornografije,

Duboko zabrinute raširenom i kontinuiranom praksom seksualnog turizma, na šta su deca posebno osetljiva,
buduæi da ta praksa neposredno podstièe prodaju dece, deèju prostituciju i deèju pornografiju,

Prihvatajuæi da je jedan broj posebno osetljivih grupa, ukljuèujuæi devojèice, izložen veæem riziku seksualnog
iskorišæavanja i da su devojèice neproporcionalno zastupljene meðu seksualno korišæenima,

Zabrinute zbog sve veæe dostupnosti deèje pornografije na Internetu i u drugim tehnologijama u razvoju i
pozivajuæi se na Konferenciju o borbi protiv deèje pornografije na Internetu, održanoj u Beèu 1999. godine, a
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posebno na njen zakljuèak kojim poziva na univerzalnu inkriminaciju proizvodnje, distribucije, izvoza, prenosa,
uvoza, namernog posedovanja i reklamiranja deèje pornografije, i naglašavajuæi znaèaj tešnje saradnje i
partnerstva izmeðu vlada i Internet industrije,

Verujuæi da æe ukidanje prodaje dece, deèje prostitucije i deèje pornografije biti lakše ako se usvoji holistièki
pristup,  uz naglašavanje faktora koji tome doprinose, ukljuèujuæi nedovoljnu razvijenost, siromaštvo, privredne
disparitete, nejednaku društveno-ekonomsku strukturu, nefunkcionalne porodice, nedostatak obrazovanja,
migraciju iz sela u grad, diskriminaciju meðu polovima, neodgovorno seksualno ponašanje odraslih, štetne
tradicionalne obièaje, oružane sukobe i promet decom,

Verujuæi isto tako da su potrebni napori na jaèanju svesti javnosti kako bi se smanjila potražnja meðu
potrošaèima za prodajom dece, deèjom prostitucijom i deèjom pornografijom i dalje verujuæi u znaèaj jaèanja
globalnog partnerstva meðu svim èiniocima i boljeg sprovoðenja zakona na nacionalnom nivou,

Konstatujuæi odredbe meðunarodnih pravnih dokumenata relevantnih za zaštitu dece, ukljuèujuæi Hašku
konvenciju o zaštiti dece i saradnji u vezi sa meðunarodnim usvojenjem, Hašku konvenciju o graðanskim
aspektima meðunarodne otmice deteta, Hašku konvenciju o jurisdikciji, primenjivom pravu, priznavanju,
sprovoðenju i saradnji u pogledu roditeljske odgovornosti i mera za zaštitu dece i Konvenciju Meðunarodne
organizacije rada br. 182 o zabrani i hitnoj akciji za suzbijanje najtežih oblika deèjeg rada,

Ohrabrene ogromnom podrškom Konvenciji o pravima deteta kojom se pokazuje široko opredeljenje koje
postoji za unapreðenje i zaštitu prava deteta,

Prihvatajuæi znaèaj sprovoðenja odredaba Programa akcije za spreèavanje prodaje dece, deèje prostitucije i
deèje pornografije i Deklaracije i Agende za akciju  usvojenih na Svetskom kongresu protiv komercijalne
seksualne eksploatacije dece, u Stokholmu od 27 – 31. avgusta 1996. godine, i drugih relevantnih odluka i
preporuka odgovarajuæih meðunarodnih tela,

Posveæujuæi dužnu pažnju znaèaju tradicija i kulturnih vrednosti svakog naroda za zaštitu i skladan razvoj
deteta,

Saglasile su se o sledeæem:

Èlan 1.

Države ugovornice æe zabraniti prodaju dece, deèju prostituciju i deèju pornografiju, kao što je
predviðeno ovim Protokolom.

Èlan 2.

U smislu ovog Protokola:

(a) prodaja dece znaèi bilo koju radnju ili transakciju kojim bilo koje lice ili grupa lica
prebacuje neko dete nekom drugom za novèanu ili bilo koju drugu naknadu;

(b) deèja prostitucija znaèi korišæenje deteta u seksualnim aktivnostima za novèanu ili bilo koju 
drugu naknadu;

(c) deèja pornografija znaèi bilo kakvo predstavljanje, bilo kojim sredstvom, nekog deteta 
ukljuèenog u stvarne ili simulirane eksplicitne seksualne aktivnosti ili bilo kakav prikaz delova 
tela nekog deteta koji mogu da izazovu seksualno uzbuðenje.

KONVENCIJA O PRAVIMA DETETA I PRATEÆI FAKULTATIVNI PROTOKOLI



Èlan 3.

1. Svaka država ugovornica æe obezbediti da, kao minimum, sledeæe radnje i delatnosti budu u punoj meri
obuhvaæeni njenim kriviènim ili kaznenim zakonom, bez obzira da li su takva dela izvršena u zemlji ili
transnacionalno odnosno na individualnoj ili organizovanoj osnovi:

(a) u kontekstu prodaje dece kao što je definisano u èlanu 2:

(i)   nuðenje, isporuka ili prihvatanje, bilo kojim sredstvima, nekog deteta u svrhu:

a. seksualne eksploatacije deteta;

b. prebacivanja organa deteta radi ostvarivanja profita;

c. angažovanja deteta u okviru prinudnog rada;

(ii) neodgovarajuæe navoðenje, u svojstvu posrednika, na pristanak da se usvoji neko dete kršenjem
važeæih meðunarodnopravnih instrumenata o usvajanju;

(b) nuðenje, dobijanje, nabavljanje ili obezbeðivanje nekog deteta za potrebe deèje prostitucije, kao što je
definisano u èlanu 2;

(c) proizvodnja, distribucija, širenje, uvoz, izvoz, nuðenje, prodaja ili posedovanje, u gornje svrhe, deèje
pornografije kao što je definisana u èlanu 2.

2. Zavisno od odredaba nacionalnog zakona države ugovornice, isto æe važiti i za pokušaj da se poèine
navedena dela i za sauèestvovanje ili uèešæe u bilo kom od navedenih dela.

3. Svaka država ugovornica æe inkriminisati takve nezakonite radnje odgovarajuæim kaznama koje uzimaju
u obzir njihovu tešku prirodu.

4. Zavisno od odredaba svog nacionalnog zakona, svaka država ugovornica preduzima mere, tamo gde je to
odgovarajuæe, da utvrdi odgovornost pravnih lica za nezakonite radnje utvrðene u stavu 1 ovog èlana.
Zavisno od pravnih principa države ugovornice, takva odgovornost pravnih lica može biti krivièna,
graðanska ili upravna.

5. Države ugovornice preduzimaju sve odgovarajuæe pravne i upravne mere kako bi obezbedile da sva lica
ukljuèena u usvajanje nekog deteta postupe u skladu sa važeæim meðunarodnim pravnim dokumentima.

Èlan 4.

1. Svaka država ugovornica preduzeæe mere koje mogu biti potrebne kako bi se utvrdila njena nadležnost nad
nezakonitim radnjama pomenutim u èlanu 3, stav 1, kada se nezakonite radnje èine na njenoj teritoriji,
brodu ili u avionu registrovanom u toj državi.

2. Svaka država ugovornica može da preduzima mere koje mogu biti potrebne kako bi se utvrdila njena
nadležnost nad nezakonitim radnjama pomenutim u èlanu 3, stav 1, u sledeæim sluèajevima:

(a) kada je navodni prekršilac državljanin te države ili lice koje ima boravište na njenoj teritoriji;

(b) kada je žrtva državljanin te države.
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3. Svaka država ugovornica takoðe preduzima mere koje mogu biti potrebne kako bi se utvrdila nadležnost
nad gorepomenutim nezakonitim radnjama kada je navodni prekršilac prisutan na njenoj teritoriji i ona
ga/je ne izruèi nekoj drugoj državi ugovornici na osnovu toga što je nezakonitu radnju poèinio jedan od
njenih državljana.

4. Ovaj Protokol ne iskljuèuje kriviènu nadležnost koja se ostvaruje u skladu sa domaæim zakonom.

Èlan 5.

1. Smatraæe se da su nezakonite radnje iz èl. 3 stav 1, podložne ekstradiciji po svim ugovorima o ekstradiciji
koji postoje izmeðu država ugovornica i biæe ukljuèene kao nezakonite radnje koje podležu ekstradiciji
naknadno zakljuèenim izmeðu njih, u skladu sa uslovima u tim ugovorima.

2. Ako neka država ugovornica koja uslovljava izruèenje postojanjem ugovora dobije zahtev za izruèenje od
neke druge države ugovornice sa kojom nema ugovor o izruèenju, ona može smatrati ovaj Protokol pravnim
osnovom za izruèenje u pogledu takvih nezakonitih radnji. Izruèenje podleže uslovima predviðenim
zakonom zamoljene države.

3. Države ugovornice koje izruèenje ne uslovljavaju postojanjem ugovora priznaæe takve nezakonite radnje
za dela koji povlaèe izruèenje izmeðu sebe zavisno od uslova predviðenih zakonom zamoljene države.

4. Ove nezakonite radnje smatraæe se, u smislu izruèenja izmeðu država ugovornica, kao da su poèinjeni ne
samo na mestu gde su se dogodili nego i na teritorijama država od kojih se tražilo da utvrde svoju
nadležnost u skladu sa èlanom 4.

5. Ako se zahtev za izruèenje uputi u pogledu nezakonitih radnji opisanih u èlanu 3, stav 1 i zamoljena država
ugovornica ne izruèi ili odbija da izruèi prekršioca na osnovu njegovog državljanstva, ta država æe preduzeti
odgovarajuæe mere da podnese sluèaj svojim nadležnim organima u svrhu sudskog gonjenja.

Èlan 6.

1. Države ugovornice pružaju jedna drugoj najveæu meru pomoæi u vezi sa istražnim radnjama ili kriviènim
postupkom odnosno postupkom za izruèenje u vezi sa nezakonitim radnjama navedenim u èlanu 3, stav 1
ukljuèujuæi pomoæ oko pribavljanja dokaza koji su im na raspolaganju, a neophodni su za postupak.

2. Države ugovornice izvršavaju svoje obaveze po stavu 1 ovog èlana u skladu sa bilo kojim ugovorima ili
drugim dogovorima o meðusobnoj pravnoj pomoæi koji mogu da postoje izmeðu njih. U odsustvu takvih
ugovora ili dogovora, države ugovornice æe jedna drugoj pružiti pomoæ u skladu sa svojim unutrašnjim
pravom.

Èlan 7.

Države ugovornice æe, zavisno od odredaba njihovog nacionalnog prava:

(a) preduzimati mere da obezbede zaplenu i konfiskaciju, veæ prema pogodnosti, sledeæeg:

(i) robe, kao što su materijali, sredstva i druge instrumentalije koje se koriste da bi se poèinile ili
omoguæile nezakonite radnje i u okviru ovog Protokola;

(ii) sredstava ostvarenih u ovim nezakonitim radnjama;
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(b) delovati po zahtevima neke druge države ugovornice za zaplenu ili konfiskaciju roba ili sredstava
pomenutih u podstavu (a) (i) i (ii);

(c) preduzimati mere koje imaju za cilj zatvaranje, privremeno ili trajno, prostorija korišæenih da bi se
poèinile takve nezakonite radnje.

Èlan 8.

1. Države ugovornice  æe usvojiti odgovarajuæe mere za zaštitu prava i interesa dece žrtava radnji zabranjenih
ovim Protokolom u svim fazama kriviènog pravosudnog procesa, naroèito: 

(a) priznavanjem ugroženosti dece žrtava i prilagoðavanjem postupaka da bi se priznale njihove posebne
potrebe, ukljuèujuæi njihove posebne potrebe kao svedoka;

(b) obaveštavanjem dece žrtava o njihovim pravima, njihovoj ulozi i obimu, vremenskom rasporedu i
napredovanju postupka i razmatranju njihovih sluèajeva;

(c) dopuštanjem da se u postupku u kom su ugroženi njihovi lièni interesi prezentiraju i razmotre gledišta,
potrebe i preokupacije dece žrtava, na naèin koji je u skladu sa pravilima nacionalnog procesnog prava;

(d) obezbeðivanjem odgovarajuæih službi podrške deci žrtvama tokom èitavog pravnog procesa;

(e) zaštitom, kada je to odgovarajuæe, privatnosti i identiteta dece žrtava i preduzimanjem mera u skladu
sa nacionalnim pravom kako bi se izbeglo nepodesno širenje informacija koje bi mogle dovesti do
identifikovanja dece žrtava;

(f) obezbeðivanjem, u odgovarajuæim sluèajevima, bezbednosti dece žrtava, kao i bezbednosti njihovih
porodica i svedoka koji svedoèe u njihovo ime, od zastrašivanja i odmazde;

(g) izbegavanjem nepotrebnog odlaganja razmatranja sluèajeva i izvršavanja naloga ili uredbi o davanju
obešteæenja deci žrtvama.

2. Države ugovornice æe obezbediti da neizvesnost u pogledu stvarne starosne dobi žrtve ne spreèi pokretanje
kriviènog postupka, ukljuèujuæi istražne radnje usmerene na utvrðivanje starosne dobi žrtve.

3. Države ugovornice æe obezbediti da u postupanju od strane sistema kriviènog pravosuða, sa decom žrtvama
nezakonitih radnji opisanih u ovom Protokolu, najbolji interes deteta bude priotitet.

4. Države ugovornice preduzeæe mere kako bi obezbedile odgovarajuæu obuku, posebno pravnu i psihološku,
za lica koja rade sa žrtvama nezakonitih radnji zabranjenih prema ovom Protokolu.

5. Države ugovornice æe, u odgovarajuæim sluèajevima, usvojiti mere kako bi zaštitile bezbednost i integritet
lica i/ili organizacija ukljuèenih u spreèavanje i/ili zaštitu i rehabilitaciju žrtava takvih nezakonitih radnji.

6. Ništa u ovom èlanu neæe se tumaèiti tako da izazove predrasude ili da bude nesaglasno sa pravima
optuženog na pravièno i nepristrasno suðenje.

Èlan 9.

1. Države ugovornice usvojiæe ili jaèati, sprovoditi i širiti zakone, upravne mere, socijalnu politiku i programe
kako bi spreèile nezakonite radnje na koje se ovaj Protokol odnosi. Posebna pažnja poklanjaæe se zaštiti
dece koja su posebno osetljiva na takvu praksu.
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2. Države ugovornice jaèaæe svest u široj javnosti, ukljuèujuæi i decu, kroz informisanje pomoæu
odgovarajuæih sredstava, obrazovanje i obuku, o preventivnim merama i štetnim efektima nezakonitih
radnji na koje se ovaj Protokol odnosi. Pri ispunjavanju svojih obaveza shodno ovom èlanu, države
ugovornice ohrabrivaæe uèešæe zajednice i, posebno, dece i dece žrtava, u takvim programima informisanja
i obrazovanja i obuke, i na nacionalnom nivou.

3. Države ugovornice preduzimaæe sve izvodljive mere u cilju obezbeðivanja svake odgovarajuæe pomoæi
žrtvama takvih nezakonitih radnji, ukljuèujuæi njihovu punu socijalnu reintegraciju i njihov kompletan
fizièki i psihièki oporavak.

4. Države ugovornice obezbediæe da sva deca žrtve nezakonitih radnji opisanih u ovom Protokolu imaju
pristup odgovarajuæim postupcima kako bi bez diskriminacije tražila obešteæenje od pravno odgovornih
subjekata. 

5. Države ugovornice preduzeæe odgovarajuæe mere koje imaju za cilj da efikasno zabrane proizvodnju i
rasturanje materijala u kojima se reklamiraju nezakonite radnje opisane u ovom Protokolu.

Èlan 10.

1. Države ugovornice preduzeæe sve potrebne korake da ojaèaju meðunarodnu saradnju multilateralnim,
regionalnim i bilateralnim dogovorima za spreèavanje, otkrivanje, istragu, gonjenje i kažnjavanje lica
odgovornih za dela koja ukljuèuju prodaju dece, deèju prostituciju, deèju pornografiju i turizam radi seksa
sa decom. Države ugovornice æe isto tako unaprediti meðunarodnu saradnju i koordinaciju izmeðu svojih
državnih organa, nacionalnih i meðunarodnih nevladinih organizacija i meðunarodnih organizacija.

2. Države ugovornice æe unaprediti meðunarodnu saradnju kako bi pomogle deci žrtvama u njihovom
fizièkom i psihièkom oporavku, socijalnoj reintegraciji i povratku u domovinu.

3. Države ugovornice æe unaprediti i jaèati meðunarodnu saradnju kako bi se pozabavile kljuènim uzrocima,
kao što su siromaštvo i nerazvijenost, koji doprinose podložnosti dece na prodaju, deèiju prostituciju, deèiju
pornografiju i turizam radi seksa sa decom. 

4. Države ugovornice koje su u položaju da to urade obezbeðuju finansijsku, tehnièku ili drugu pomoæ kroz
postojeæe multilateralne, regionalne, bilateralne ili druge programe.

Èlan 11.

Ništa u ovom Protokolu neæe uticati na bilo koje odredbe koje su delotvornije za ostvarivanje prava deteta a
koje mogu biti sadržane u:

(a) zakonu neke države ugovornice,

(b) meðunarodnom pravu koje je na snazi u odnosu na tu državu.

Èlan 12.

1. Svaka država ugovornica æe, u roku od dve godine od stupanja na snagu ovog Protokola u odnosu na tu
državu ugovornicu, podneti izveštaj Komitetu za prava deteta sa sveobuhvatnim informacijama o merama
koje je preduzela na sprovoðenju odredaba Protokola.
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2. Nakon podnošenja sveobuhvatnog izveštaja svaka država ugovornica ukljuèiæe u izveštaje koje podnosi
Komitetu za prava deteta, u skladu sa èlanom 44 Konvencije, sve dodatne informacije u pogledu
sprovoðenja ovog Protokola. Ostale države ugovornice Protokola podnosiæe izveštaj svakih pet godina.

3. Komitet za prava deteta može da traži od država ugovornica dodatne informacije relevantne za sprovoðenje
ovog Protokola.

Èlan 13.

1. Ovaj Protokol otvoren je za potpisivanje bilo kojoj državi koja je strana ugovornica Konvencije ili koja ju
je potpisala.

2. Ovaj Protokol podleže ratifikaciji i otvoren je za pristupanje bilo kojoj državi koja je strana ugovornica
Konvencije ili koja ju je potpisala. Instrumenti ratifikacije ili pristupanja deponuju se kod Generalnog
sekretara Ujedinjenih nacija. 

Èlan 14.

1. Ovaj Protokol stupa na snagu tri meseca nakon deponovanja desetog instrumenta ratifikacije ili pristupanja.

2. Za svaku državu koja ratifikuje ovaj Protokol ili mu pristupi nakon njegovog stupanja na snagu, Protokol
æe stupiti na snagu mesec dana od datuma deponovanja njenog instrumenta o ratifikaciji ili pristupanju.

Èlan 15.

1. Bilo koja država ugovornica može otkazati ovaj Protokol u bilo kom trenutku slanjem pismenog
obaveštenja Generalnom sekretaru Ujednjenih nacija, koji æe nakon toga obavestiti druge države
ugovornice Konvencije i sve države koje su Konvenciju potpisale. Otkaz æe stupiti na snagu godinu dana
od datuma kada Generalni sekretar primi obaveštenje.

2. Ovakav otkaz neæe imati efekat oslobaðanja države ugovornice njenih obaveza po ovom Protokolu u
odnosu na bilo koju nezakonitu radnju koja se dogodi pre datuma stupanja na snagu toga otkaza. Takav
otkaz, isto tako, ni na koji naèin neæe prejudicirati razmatranje bilo kog pitanja koje je u toku, a koje
Komitet za prava deteta veæ bude razmatrao pre datuma stupanja na snagu ovog otkaza.

Èlan 16.

1. Bilo koja država ugovornica može da predloži izmenu i dopunu i da je dostavi Generalnom sekretaru
Ujedinjenih nacija. Nakon toga Generalni sekretar šalje predloženu izmenu državama ugovornicama sa
molbom da navedu da li su za konferenciju država ugovornica u svrhu razmatranja i glasanja o predlozima.
U sluèaju da je, u roku èetiri meseca od datuma takvog obaveštenja, najmanje jedna treæina država
ugovornica za takvu konferenciju, Generalni sekretar sazvaæe konferenciju pod pokroviteljstvom
Ujedinjenih nacija. Svaka izmena i dopuna koju usvoji veæina prisutnih država ugovornica koje glasaju na
konferenciji biæe podneta Generalnoj skupštini Ujedinjenih nacija na odobrenje.

2. Izmena i dopuna usvojena u skladu sa stavom 1 ovog èlana stupiæe na snagu kada je odobri Generalna
skupština i države ugovornice usvoje dvotreæinskom veæinom.

3. Kada izmena i dopuna stupi na snagu, ona æe biti obavezujuæa za države ugovornice koje je budu prihvatile,
dok æe ostale države ugovornice još uvek obavezivati odredbe ovog Protokola i sve ranije izmene i dopune
koje su one prihvatile.
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Èlan 17.

1. Ovaj Protokol èiji su tekstovi na arapskom, kineskom, engleskom, francuskom, ruskom i španskom jednako
verodostojni, biæe deponovan u Arhivi Ujedinjenih nacija.

2. Generalni sekretar Ujedinjenih nacija proslediæe overene kopije ovog Protokola svim državama 
ugovornicama  Konvencije i svim državama koje su Konvenciju potpisale. 
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